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U N T R A T A D I T O DE IBN J A T I M A 

SOBRE L O S E N E M I G O S DE L O S A M A N T E S 

( N O T A S S O B R E EL M S . 5.974 DE I . A B. N . DE PARÍs) 

^ ^ ^ ^ ^ L preparar mi tesis doctoral sobre el diwan del poeta al
meriense A b o í^a'far Ahmad ibn Játima (mediados del 

siglo X I V ) , encontré en un trabajo del P. Melchor M . Antuña 
(Abenjátima i/ su tratado de la peste, apud «Religión y Cultu
ra», El Escorial, octubre 1928, pp. 68-90) indicación de que 
en un. manuscrito de la Biblioteca Nacional de París existían 
poesías de nuestro autor, «quizá — dice Antuña — de las in
cluidas en su Diwán». Se trata del ms. n° 5.974, que, según 
Blochet (Catalogue des mauuscrits árabes de nouvclle acquisi
tion, Paris 1884-1924), contiene en los 1-5- «poésies sur 
l'amour par Abou Dja'far Ahmad b. Khátima», para pasar 
luego a un «recueil de poésies par Abou Dja'far ibn Zarkala», y, 
por último, a la al-Katiba al-l^amina de Ibn al-Jatib. N o pude 
entonces, a pesar de mi interés y curiosidad, consultar el ma
nuscrito citado, y sólo recientemente, gracias a la amabilidad 
del profesor egipcio Dr. Ibrahim al-Abyàrì, a quien me com
plazco en expresar mi gratitud, me ha sido dado disponer de 
unas fotocopias del códice parisino, que me han permitido acla
rar la cuestión. 

Los cinco folios del ms. parisino — de escritura pequeña 
y borrosa — no contienen ninguna colección de poesías amo
rosas de Ibn Jatima, sino un tratadito en prosa rimada donde el 
autor — que intercala, como es uso en este género de escritos, 

Diputación de Almería — Biblioteca. Tratadito de Ibn Jatima sobre los enemigos de los amantes, Un., p. 2



algunos fragmentos poéticos anónimos y que no he podido 
identificar —diserta bajo el título al-Fasl al-'àdil hayna al-raqlb 
wa-l-wdH -isa-Vádil («Distinción justa entre el espía, el chis
mero y el censor»), y a instancias de su maestro y amigo, bien 
conocido, Abü-l-Barakat al-Balafiqí sobre el tema que el títu
lo indica; tema tópico en la poesía árabe y en los tratados de 
erotología, como el famoso «Collar de la Paloma» de Ibn Hazm 
de Córdoba, que dedica un capítulo especial a cada uno de estos 
tres enemigos de los amantes ^. El criterio de Ibn Játima no es, 
sin embargo, idéntico al de Ibn Hazm, ya que — para éste — el 
•wasly o chismero, es el más abominable, mientras que para Ibn 
Játima lo es el raqlb. o espía. 

N o contiene gran novedad ni es de importancia el tratadito 
de Ibn Játima, obra — como dice — de su vejez, pero es curio
so, y tan breve, que me ha parecido digno de ser editado y 
traducido. El dato literario más interesante que contiene es la alu
sión al poeta, de tiempos de Mu'tadid de Sevilla, Abü Ya'far 
Ibn al-Abbár ^ 

Añadiré incidentalmente que el segundo opúsculo del ma
nuscrito parisino, del que no tengo fotocopias, creo debe de ser 
un ejemplar del libro Kitàh raiq attahUi/a fi fà'iq al-tciinritfa 
del propio Ibn Játima, conservado en el ms. Esc. 419, que ten
go leído y en parte traducido, y que consta de ocho folios de 
poesías de Ibn Játima relacionadas con la figura retórica llamada 
tawritja (= silepsis). La razón de la confusión de Blochet puede 
ser el que la obrita — según consta en el ms. escurialcnse — 
fué escrita a instancias de un discípulo de Ibn Játima llamado 
A b o lî a'̂ far ibn Zarqála. Apoya esta coincidencia el hecho de 

' A u t o r do una - H i s t o r i j de . \ l m c r i a - (Ta'rij al-Marit/iia), m. en / 7 1 = 

1 3 6 9 . Algunas anécdotas referentes a su amistad con Ibn Jitima se encuentran cn 

Iháta, Ca i ro , I , p . 1 2 4 ; Nafh altih, Ca i ro , I I I , p p . 4 2 4 - 2 5 , y cn el Kitâh raiq 

al-lahliya fi fi'iq a¡-lav:riija (ms. Esc. n" 4 1 9 ) , (os 4 a y 6 fc. 

^ C f . - E l Co l l a r de la P a l o m a - , t r i d . García G ó m e z , .Madrid 1 9 5 2 , capítu

los X V I , X V I l i y X I X . 

' Se trata de . \hmad b. Muhammad al -Ja«lânî , poeta sevil lano que murió 

en 4 3 3 = 1041 -42 . Cf . Dabbi , Bugya, b . 3 5 2 . p. 1 5 2 : N y k l , Hispano-Arabic 

Poetry, p . 210 ; Ibn ( i l l ikàn . Biographical Diction^^ry, p . Í 2 5 . 
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Delante de esta anotación hay otra antigua, que dice: 

¿\ ( í ) ¿_.. j^'- ^\^\ l iV . . ^j>U 

« R e g a l o d e nuestro g e n e r o s o s e ñ o r a su s i e r v o ' A l i b A h i n a J b 

D a h ñ n a (f) a l - H a d d à d a l - A n d a l u s i ( ¡ D i o s p e r d o n e los p e c a d 

d e e l lo s c o n su g r a c i a v su f a v o r , a m é n ! ) . » 

que el opúsculo comprende en el ms. parisino también ocho 
folios. 

Por último, unas palabras sobre la historia del ms. parisino. 
Blochct dice: «Ce volume a appartenu à l'emir Abd-al-Kadir, 
qui Га donné le 14 août 1844 à un officier nommé Léon Ro
che» (se trata del autor de un libro sobre la agitada época de 
"^Abd al-Qadir, titulado Trente deux ans à travers l'Islam, 
Paris 1904). Pero de una anotación en la portada del codice se 
deduce justamente lo contrario, о sea que Léon Roches, que se 
hizo con el ms. en la batalla de Isly (14 agosto 1844), ganada 
por Bougeaud a 'Abd al-Qâdir, fué quien se lo regalò en 1880 ' 
al famoso emir, seguramente en Damasco, donde el emir murió 
en 1883. La citada anotación dice, en efecto, así: 
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Jlc Ĵ í̂ J J¿W\ _ o . i V \ jO-Jl ^lò\ <Uiül ¿ ^ 1 Jli 

jî V̂l jĵ l JiU!l JAs^\ <Sii\ UicJ:, ^! 

.^UL ¿Ib -̂-Vl <b i ¿y, b̂ .U <Co.lí 

.« - \.U11 UtlU .A. • 
L. ' <-'L::>L «aVT . ̂ yy Ĵ ¿-_. ,̂ 4,0- Jŵ  Л ж . U 

<^ ^. [2 i] ' >V1 ^Ü, ̂ 1̂ .4 î ,̂ 
•^A.^\. • J.U', Al^. ^-p L ^ÜL.̂  

o j:.HiJl ¿1!; -̂-̂ -̂ -.J' 
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¿ y \ • J::^U .̂-iVl > L J • ĵ i L I . ji ĵ. ы S J . I 

< ^ ^ , ^ 1 4 5 - ^ , . , . ^ ^ ^ ^ ^ 

' A l m i r g e n : _ ™ a ¿ Í . 

• '^^^ "Я^У "y-bì , , -

- ^ U W L j . U J \ . •<^.J\ I L I ; J : . ; ; ¿rí.jj^'^ • J^^^'J '^i'*^*^' 

. L I I L - L U ¿ ' Á Ü . ) . j u = I L ЛУ1. ^ L ^ I I - ¿ B L I 

Diputación de Almería — Biblioteca. Tratadito de Ibn Jatima sobre los enemigos de los amantes, Un., p. 6



o j l a i * ^ r ^ j ú l = J 

<Ü=Jb i l> l¿o . j • d^p. o'̂  ^y^^ l-^i] 

^ JiWl. • w - j ^ n 

. L J L 

' A l margen, estos versos, que no p i recen pertenecer al t ex to : 

' Uil JL>ljilj ' U»¿> <uk J¿3\ ' 
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^ îo. OLC кл. ^ bUUÍ Ja? '¿Lb 
!- I á ^ ' 

j . . ¿iJ ¿j l f z.^ .^s ^-j, «Uc 
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í̂ J • 'Ut^' c . I ¿ í . ' .UL • . U ^ ' ^ ^ 

. ^ ^ ^ ^ U J U O <J^1 ^ u • ^ / J • ^ 
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OR DISTINCIÓN JUSTA ENTRE EL ESPÍA, EL CHISMERO Y EL CENS 

En cl nombre de Dios , C lemen te y Mise r i co rd ioso . 

D ios bendiga y salve a nuestro señor Mahoma y a sus compañeros. 

D i j o el m a e s t r o , sab io y d o c t o a l laqu í y l i t era to e m i n e n t e A b u 

Ya'far A h m a d b. ' A l i b . M u h a m m a d b . J i t i m a : 

M e e s c r i b i ó n u e s t r o m a e s t r o , el a l faquí , e x c e l s o y justo c a d i , p u 

r í s i m o y sin p a r p r i m a t e , p r e d i c a d o r e l o c u e n t e , m a e s t r o d o c t o y p e r -

fec t í s imo, s u c e s o r d e los santos d e Dios A l t í s i m o y h e r e d e r o de su 

r a n g o , A b ü - l - B a r a k á t b . M u h a m m a d b. M u h a m m a d b . a l - H a y y a l -

Balaf iqí ( ¡ D i o s A l t í s i m o h a g a p e r d u r a r su i r r a d i a c i ó n c a r i s m à t i c a y 

le c o n s e r v e su r a n g o e n t r e las filas de los t e ó l o g o s ! ) : 

«¡Oh tii q u e , c u a n d o discutes los c o n c e p t o s , eres p a r a e l los la 

s en tenc ia justa! ¿ Q u i é n es m á s p e s a d o p a r a el amante: el c e n s o r o el 

e sp ía? P o r q u e y o v e o c o n c l a r i d a d cuál de los dos es c l m á s c a r g a n t e ; 

p e r o q u i e r o q u e lo r a z o n a b l e en este a s u n t o q u e d e a p o y a d o c o n las 

not ic ias q u e v e n g a n d e t i . N o ceses de s e r e scondi te de nobles a c c i o 

nes y a y u d a de los q u e las buscan . Y la p a z » . 

Y o le c o n t e s t é , s igu iendo , en c u a n t o a est i lo l i t e rar io , cl c a m i n o 

r e c o r r i d o p o r él, e igual p r o c e d i m i e n t o q u e c l q u e él e m p l e ó , c o n 

esta « D i s t i n c i ó n justa e n t r e cl e sp ía , el c h i s m e r o y cl c e n s o r » . 

D e s p u é s d e a l a b a r a D i o s A l t í s i m o , El q u e o t o r g a a sus s a n t o s 

d á d i v a s d e sus d o n e s y g r a c i a s q u e s u p e r a n c l a n h e l o del o u c le p i d e 

y la e x p e c t a t i v a del q u e en É l e s p e r a (2 b]. E l q u e les a b r e las d iá fa 

nas a g u a d a s de su a m o r y los lugares de su c e r c a n í a , l ibres d e la v ig i -
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lancia del espía y del r e p r o c h e del censor; después de i m p l o r a r la 

bendición y s a l v a c i ó n d iv inas p a r a nues tro s e ñ o r M a h o m a , el n o b l e 

clegidoj que fué e s p e c i a l m e n t e d is t inguido, e n t r e ant iguos y m o d e r 

nos, con el m á s a l t o g r a d o d e esas m o r a d a s ; después de i m p l o r a r , 

asimismo el d i v i n o b e n e p l á c i t o p a r a sus nobles fami l iares y sus in

signes c o m p a ñ e r o s , l l enos de mér i tos y v i r tudes bien c o n o c i d o s , y ^ 

que r e c o g i e r o n del P r o f e t a la herenc ia de aquel la a l ta d ign idad y 

e levado p u e s t o , d i g o : 

M e p r e g u n t a s — oh sab io i n m e n s o c i m a m p r e e m i n e n t e , a qu ien 

Dios p r o t e j a d e la m i r a d a a v i z o r de los espías , de la ins is tencia de l 

censor y d e ia c a l u m n i a del c h i s m e r o — p o r esta cues t ión: « ¿ Q u i é n 

es más p e s a d o p a r a el a m a n t e : el espía o el c e n s o r ? » ¡ O j a l á m e h u 

bieras p r e g u n t a d o e s to en el t i e m p o p a s a d o , la é p o c a p r e t é r i t a y los 

días de a n t a ñ o , c u a n d o el c o r a z ó n a n d a b a u n i d o al a m o r y la pas ión! 

E n t o n c e s te h u b i e r a i n f o r m a d o de lo q u e ve ían mis ojos y te h a b r í a 

hablado p o r p r o p i a e x p e r i e n c i a . A h o r a , cn c a m b i o , c u a n d o se ex t in 

guió el fuego , el e s labón n o d a ch i spas , se m e l l ó el filo de la e s p a d a 

y m e a p a r t é de la s o c i e d a d , n o p u e d o h a b l a r t e m á s que cn t eor ía , y 

las p a l a b r a s n o s o n c o m o la e x p e r i e n c i a . 

Híay en el a m o r t r e s c a l a m i d a d e s : los espías , c h i s m e r o s y c e n s o 

res, los cua les s o n , d e s p u é s d e la r u p t u r a , lo m á s d a ñ i n o p a r a el e n a 

m o r a d o y a l g o de q u e ni el a m a n t e ni el a m a d o p u e d e n e s c a p a r . E n 

conjunto , se p a r e c e n c o m o cosas aná logas ; p e r o , al ana l i zar los , se d i 

ferencian c o m o d i s t in tos m a l e s . 

E l esp ía se s i rve de los o j o s c o n t r a a m b o s a m a n t e s ; a c e c h a las o c a 

siones, a v i z o r a las s o m b r a s ; d e s e n v a i n a [el sable de] su m i r a d a e n t r e 

al iento y a l i en to ; n o s u r g e s ino p a r a e n t u r b i a r la un ión a m o r o s a [3 a ) , 

c o r t a r los v m c u l o s y r o m p e r la a r m o n í a y el a c u e r d o ; si o b s e r v a , 

irrita; si c o n t e m p l a , h i ere ; si m i r a , daña; sí se a c e r c a , n o deja v iv i r ni 

descansar . E l c e n s o r se s i r v e de la l engua c o n t r a t o d o a m a n t e p e r 

dido de a m o r , h i r i é n d o l e c o n los d a r d o s de su r e p r o c h e , c i r r i t á n d o 

lo c o m o se i r r i t a el p o t r o a n t e el g o b i e r n o d e la b r i d a ; sus p a l a b r a s 

son m o l c s u s , l l enas de frías a d v e r t e n c i a s , q u e a p a r e c e n c o m o b u e n a s 

o b r a s , s i e n d o así q u e n o l l evan b u e n o s fines; si h a b l a , p e r t u r b a ; si 

r a z o n a , daña; si s a l u d a , desear ías q u e dejase la b u e n a e d u c a c i ó n y n o 

sa ludara . E l c h i s m e r o se va le a la v e z de los ojos y d e la l e n g u a , 

u s a n d o de u n o s o de o t r a , s egún los casos; su m i r a d a es fiscalización 
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' En el margen, escrita al parecer por otra mano, liay esta poesía: 

[mutaqdrih] 

A m o al censor, por su constancia, 

en hablarme de mi amada. 

Y amo al .espía, porque su presencia 

indica q o e estoy junto a quien amo. 

y espionaje; sus palabras, conjeturas y falsedades; aunque sea peque
ño, tiene la lengua larga; aunque sea ciego, su lazarillo son los dimes 
y diretes. En suma, ios auxiliares del espía son sus ojos; la lanza del 
censor, su lengua; los ministros del chismero, sus mentiras y false
dades. 

Así establecida la diferencia y patente la verdad, aunque los tres 
participan en la maldad y la vileza, c! más cargante de ellos es el es
pía apostado, que es un enemigo envidioso-

Podemos distinguir entre cl espía y el censor, con justa senten
cia, diciendo que cl primero es más cargante que cl segundo por mul
titud de razones, más o menos accesibles. 

La primera, que es la más grave, consiste en que la pesadez del 
espía, a diferencia de la del censor, recae a la vez sobre el hombro 
del amante y del amado, pues su hostilidad produce primeramente cl 
tormento del enamorado, es decir, del perdido de amor, y en segun
do lugar acongoja al amado, con lo cual su pesadez se redobla, y con 
él se hace mil lo que es uno: 

[ramal] 

M e di jo : - M i espía 

tiene mal carácter, adúla lo . . 

Y le respondí: . ¡ D é j a m e ! T u cara 

es el paraíso, rodeado de contrariedades» 

[3 b] La segunda es que el espía te disputa cl amado, compar-^ 
tiendo contigo el mirar al objeto de tus deseos, tnientras que la tarea 
del censor consiste en engañar con inventos y lanzar su opinión, vi
niendo a ser una especie de aguafiestas: 
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D i j o : » A í i espía se acerca- , 

y se cubr ió para guardarse de é l . 

Y , al mirar lo , comprendí 

que su amor p o r ella era mayor que el m ío . 

La tercera es que cl espionaje no acontece más que en la unión de 

los amantes, y es el más eficaz medio de romper las relaciones, y, en 

cambio, la aparición del censor es una desgracia como otra cualquiera: 

bW.Y! 

Los ojos de ios chismeros perturban con su acecho 

y su observación bs visitas de los amantes. 

Pe ro , si vence el enamorado, se cura 

con la p r o x i m i d a d [de su amada] el do lo r de las penas. 

La cuarta es que el ojo, sede de la percepción, es la avanzada del 

alma, mientras que la lengua, lugar del reproche, no es más que el 

intérprete de la razón: 

\maJiJ] 

La mirad.! que el espía nos d i r ig ió lia dejado huella, 

i N o cesen de llorar los ojos del que acecha! 

La quinta es que el espía es un enemigo declarado, mientras que 

el censor aparenta ser un buen consejero: 

[ b a í í í ] 

E s t ^ a tu disposición aquel cuya apariencia te agrade. . . 

La se.xta es que el espía es un testigo ineludible y el censor a ve

ces yerra y se equivoca: 

[kintil] 

Describí al censor un rasgo 

de su hermosura, y se arrepint ió de su crítica. 

Si en o t ro t i empo no le obedecí , 

t ampoco he de escucharle en lo futuro. 
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' H a y una nota al margen que completa el verso; « Y a r i d Sulaym, y al-

A g a r r b. H i t i m - . Se trata del p r imer verso de un poema de Rab i ' al R a q q i , poeta ' 

c i ego nacido en Raqqa , que v i v i ó en t i empo de H i r ü n al-Rasid ( s ig lo V I I I ) , y 

compuso esta poesía alabando a Y a i i d b. H i t i m al-Muhal labi y satirizando a Y a -

zíd b. Usayd al-Sulami. C í . Kitàh al-Agint, X V , p p . 37 a 40 .— Esta frase se usa 

c o m o p r o v e r b i o para indicar la diferencia entre dos cosas. Cf . al-5aqundí, Elogio 

del Islam español, trad. E. García Gómez, p. 4 2 . 

La séptima es que el espía es un envidioso, mientras que el cen

sor está libre de rencor, y buena diferencia hay entre quien sólo res

pira de envidia y quien lucha por una mala opinión: 

¡ Q u e diferencia l u y entre la generosidad de los dos Y a r i d e s . . ! 

La octava es que la amargura que produce el censor va mezclada! 

con la dulzura que produce oír el nombre del amado, mientras que 

el espía es salmuera sin mezcla de nada dulce: 

[^¿m<7] 

Encuentro deliciosos los reproches p o r tu amor . 

Por mi deseo de o í r lu nombre , que me reprochen los censores. 

La novena es que la ausencia del espía es estar siempre presente 

y su silencio es de temer, mientras que al censor puede quitárselo 

uno de delante: 

[mutaqarih] 

Tienes un espía cuyas miradas irritan; 

cuando no lo sabe t odo , calla. ' 

Es más penetrante que el o lor del almizcle para los que respiran, 

y su mirada es má.s aguda que la del narciso. 

La décima es que el censor habla, y con el que habla puede uno 

desahogarse, mientras que el espía calla y no puedes ver ni saber lo 

que tiene dentro: 
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Imujalla' al-hnsii] 

M e .ip.iric de el , ¡y cuanra.-; veces el silencio 

es más e locuente que las palabras! 

M á s prueb .is h a y q u e a t e s t i g u a n la di ferencia e n t r e la c a r g a n t c r í a 

del espía y la del c e n s o r . L a de m á s p e s o en el fiel c o n t r a s t e de la r e 

flexión, al s o n d e a r la e x p e r i e n c i a , es cl re frán que c o r r e e n t r e las 

gentes: « ^ U s p e s a d o q u e la a p a r i c i ó n siibita del e s p í a » , c u a n d o nadie 

dice en f o r m a p r o v e r b i a l : « M á s p e s a d o q u e un c e n s o r » . E s t o es lo 

que q u i e r o h a c e r p r e s e n t e en el c a p í t u l o a los h o m b r e s inte l igentes , 

porque — c o m o se ha s o s t e n i d o — cl re frán es la c ienc ia q u e los 

t iempos se t r a n s m i t e n , y a d u c i r l o es eficaz e n t r e los h o m b r e s m a g n á 

nimos. Y si a lguien obje tase q u e en un re frán a u t e n t i c o se d ice: « M á s 

pesado que un c h i s m e r o p a r a el a m a n t e » , r e s p o n d e r í a q u e , en este 

caso, cl c h i s m e r o n o es m á s q u e un espía que vigi la y un tes t igo 

s iempre al a c e c h o . 

E n e fecto , el c h i s m e r o se m u e v e e n t r e las dos d e n o m i n a c i o n e s , 

[ ch i smero y e s p í a ] , p a r t i c i p a d e las ma las cua l idades de a m b o s , [4 h] 

y, según p r e d o m i n e n en él unas u o t r a s , se le l lama de una u o t r a 

m a n e r a . P e r o en lo q u e t i ene d e c h i s m e r o , su m a l d a d p a r a c o n el 

e n a m o r a d o es de p o c a m o n t a ; su m i r a d a es furt iva; su pesadez , un 

soplo; t o d o su f u n d a m e n t o está en t r a e r y l l evar fa lsedades , y al 

amante le basta con o c u p a r s e de aque l lo a que a s p i r a . ( P a r a lo de

más] , de jad q u e l legue cl día del j u i c i o . 

¡ Q u é bien a c e r t ó A b u ^ a far ibn a l - A b b á r , quien c o r r i ó c o n el 

corce l de raza en cl h i p ó d r o m o , c u a n d o e x p l i c ó , r e s p e c t o a los espías , 

cl m o d o c o m o los t r a t a b a ; m o d o q u e les i m p e d i a t r a g a r inc luso agua 

y les q u i t a b a el a ire p a r a r e s p i r a r ! ¡Si los espías tuv iesen v e r g ü e i i í á , X 

o les m o v i e s e el h o n o r , n o v o l v e r í a n — después de eso — a dif\g\г¡%^^,^^:07 \ 
la m i r a d a en el e sp ionaje , ni a v a n z a r í a n un pie p a r a h a c e r l o ! \ 

evite q u e h a y a c a l a m i d a d e s p a r a los a m a n t e s , a u n q u e sean ce 

n icntes p a r a los s iervos de D i o s , pese a ser detes tables ! 

P e r o t o r z a m o s las r i e n d a s del d i s curso p o r m i e d o a i n c u r r i r cí 

c h a r l a t a n e r í a y p r o l i j i d a d . 

T a l e s son ¡as r a z o n e s sa t i s fac tor ias q u e m e han v e n i d o a la m e n t e 

s o b r e esta c u e s t i ó n , y en v e r d a d q u e son sen tenc ia a b o n a d a p o r cl 

e s c a r m i e n t o v a p o y a d a p o r la e x p e r i e n c i a de las s i tuac iones del a m o r 
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' SiP.'a'. capit.»! del Y e m e n , es renombrada por sus ici.15 preciosas. 

^ T r i b u famosa por la de.'.ircza de sus arqueros. 

' Hija del visir de a l -Ma 'mün , Hasan b. Sahl, que se casó con el califa, y 

cuya boda ( 2 1 0 = 8 2 5 ) fué un derroche de regalos y presentes. Cualquiera de es

tas tres frases v iene a ser c o m o el p r o v e r b i o : jSxH ^ \ _^,*l!l ^Jo^L^^^aX (Frei tag, 

Arabum Proverbia, p . 3 5 0 ) , y es equivalente de nuestros refranes: - l l eva r lechu

zas a .Atenas-, - l l eva r h ie r ro a V i z c a v a - , etc. etc. 

* I I , 2 7 3 . 

* Bujari, 24 (Zak¡i. 13, 16. 

« Buj i r i , 3 0 7 5 a « : m y , 2 . 

y de la pas ión , a u n q u e aducir las sea c o m o traer a v e n d e r a lvex í en 

S a n ' a ' p r e t e n d e r f a m a de a r q u e r o entre los B a n ü T u ' a l ^ o r e g a l a r 

ves t iduras y joyas a BOran bint al-fdasan ^. Pása lo a m a b l e m e n t e por 

a l to , pre f i r i endo el p e r d ó n en la sentenc ia y la b e n e v o l e n c i a en el 

ju ic io . ¡ D i o s h a g a q u e tú y y o s e a m o s de aque l los c u y o c o r a z ó n o c u 

p a el n o b l e y v i r t u o s o a m o r [ d e D i o s ] , al que n o l lega la v ig i lanc ia , 

del espía ni la c r í t i c a del c e n s o r |5 a], y l lene nues tros p e c h o s , por 

ansia de É l , con a q u e l l o q u e nos facilite l l egar a su p r e s e n c i a ! 

El espía es en c u a l q u i e r caso censurab le y p o r t o d a l engua v i t u p e - ' 

r a b i e , p o r q u e se ha d i c h o : « L a s gentes buscan la s o l e d a d » , hasta el 

p u n t o d e q u e la m i s m a c a r n e q u e h a y e n t r e la piel y el h u e s o les 

p a r e c e un espía allí a p r e t u j a d o . ¡ A y Dios , qué p e s a d o es el esp ía 

p a r a t o d o e n a m o r a d o p e r d i d o de a m o r , q u é hosti les son sus t r e t a s , y 

qué feliz la v ida sin él! [ E l m i s m o A l c o r á n d ice ] : « Y si la ocul tá i s [ la 

l i m o s n a ] y la dais a los p o b r e s , s erá lo m e j o r p a r a v o s o t r o s » *• [ Y el 

H a d i t : ] « H a s t a el p u n t o de que no sepa su i zqu ierda io que da su 

d e r e c h a * «sa lvo en el a y u n o , que es en h o n o r mío , y p o r lo cual 

r e c o m p e n s a r é " ®. 

O t r o de los males y c r í m e n e s de los espías es su c o i n c i d e n c i a c o n 

la h i p o c r e s í a , q u e es el p o l i t e í s mo pequei ' io y el gran p e c a d o . 

¡ P r o t é j a n o s D i o s de los cr í tnenes del e sp ionaje , g u á r d e n o s del m a l 

d e la s e d u c c i ó n , y p ó n g a n o s e n t r e sus s i ervos d e v o t o s ! Y q u e la ben

d ic ión y la sa lvac ión d iv inas reca igan s o b r e n u e s t r o s e ñ o r M a h o m a 

y s o b r e sus fami l iares y c o m p a ñ e r o s , los nobles s eñores y fidedignos 

jefes. 

A c a b ó s e , g r a c i a s a Dios A l t í s i m o . 

S O L E D A D G I B E R T . 
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